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IIpo6iema YKBUBAJIEHTHOT0 MepeBoa TepMuHa “storytelling”
B NIpoeccMOHAIBHOIT cdepe cBsI3eill ¢ 00111eCTBEHHOCTHIO

The development of the professional sphere of public relations leads to
the emergence of new meanings of well-known terms, so the term
storytelling becomes a tool for social PR-communications. In this context,
the term has no equivalent in the Russian language and in translation may
lose its new value. Today, transliteration is used for translation, which is
why it has quite successfully taken root for the designation of this tool
among practitioners.
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SI3bIK — CTpyKTYypa uBas u moaBmxkHas. CoriacHo (hUIIOJOTHYCCKAM U
JIMHTBUCTHYECKUM HCCIEI0BaHUAM Kaxpie 50-70 JeT MeHseTCs SI3bIKOBast
HOpMa. B si3bIKe MOSIBISIFOTCS HOBBIC 3aWMCTBOBAaHHBIC CJIOBA, KOTOPHIC
aANTUPYIOTCSI K 0COOSHHOCTSIM S3bIKOBOM CHCTEMBI, 8 TAKXKE IPHOOPETAIOT
cnenuduIeckne KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHSL.

Iocnemuue roxpl B Poccunm OTMeYaeTcss aKTHBHOE 3aWMCTBOBAHHE
AHTJIMI3MOB, B TOM YHuCiIe B TpodeccHoHansHbIX chepax. JanHbli peHoMeH
HC BCeraa I03BOJISICT HaWTH aHAJIOTMYHBIC PYCCKUE OKBUBAJICHTBI IIPpHU
NepeBouecKor  JiesTeabHOCTH. Kpome Toro, mpo0semMy KOpPpPEKTHOTO,
Hay4YHOTO TOJIKOBAHUS 3aTPYAHSET IIOUCK COOTBETCTBYIOIIEH HaydHOU
JIMTEPATyphbl, KOTOpasd HE BCErja HAXOJAUTCA B OTKPLITOM JOCTYIIC. 3TO
CO3/1aeT MOTPEOHOCTh B COTPYAHMYECTBE MEXKy CHELHAINCTAMU U [IePEeBO/I-
YMKAMH TS TTOJUICPIKaHUsS TPAMOTHOTO, KOPPEKTHOTO OTPACIICBOTO TIEPEBO/Ia.

[Ipobnema crHenuanbHOrO MHEPEeBOja OCOOCHHO aKTyalbHAa ISt
CHELUATbHOCTH «CBSI3M C  OOINECTBEHHOCTHIOY, TIne (opMHUpoBaHHE
TEPMHUHOJIOTMYECKOTO HAYYHOTO alapara, MCXOJHO OIHUPAIOIIErocs Ha
3apyOe)KHbIe KOHIICIIINH, HEN30€KHO CTAIKUBAETCS C BHIOOPOM CTpaTeruu
niepeBoia. OCHOBHBIE CIIOKHOCTH MEPEBO/IA HA AHMIMHCKUHN SI3bIK TEPMUHOB
chepnl «cBsI3U C OOIIECTBEHHOCTHIO» OOBSCHSIOTCS HE TOJIHKO HATUYHEM
JJATUHU3UPOBAHHBIX TCPMHUHOB, HO 1 KOTHUTUBHBIM JII/IC6a.]'IaHCOM, KOTOpBIﬁ
BBIABJIICTCA TIPU  COIIOCTABJICHMUW KOTHUTUBHBIX TIPHU3HAKOB 3aMMCTBO-
BAaHHBIX TEPMHHOB C MX 3THMOHaMH. Jlaxke caM TepMuH TpodheccCuu uMeeT
panx moaxooB K nepesoay: «PRy», «Public Relationsy, «I1Py», «muapy, «iu-
ap», «mabiUK pUWICHIINH3», «Ma0MK PpUJICHIINHC» WIH «CBS3U C
0011ecTBEHHOCTRIO». OH 03HAYaeT: «IEeSTENLHOCTh MO CO3JaHUI0 OJyaro-
NPUSTHBIX, B3aUMOBBITOJHBIX  OTHOLIEHWH MEXIy pPa3HOro poja
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OpTaHW3aIMsIMA W WX KIHeHTamu/moTpeOuTersmim»: Public relations is a
strategic communication process that builds mutually beneficial
relationships between organizations and their publics» [12]. TIpodeccop
M.A. IllumkuHa OIpenenseT, YTO MLENBI0 CBA3CH ¢ 0OMEecCTBEHHOCTHIO
«iBnsieTcs  GopmupoBaHHEe A(PPEKTHBHON CHCTEMBI KOMMYHHKAIIUH
CONMANBHOTO CyOBEKTa C €ero OOIIeCTBEHHOCTBhIO, obOecmeunBaromei
ONTHMU3AIHIO COLMATBLHBIX B3aUMOJACHCTBUI CO 3HAUUTENBHBIMU JUISI HETO
cermeHTamu cpensi» [11, c. 67].

Wrak, BO3Bpamasch K crocobaMm IepeBoJa OTPACIEBBIX TEPMHHOB,
OTMETHM, YTO pa3elsfloT [BE OCHOBHBIX cTpaTermu nepeBoja. Kax
ykaszpiBator 1O. Mapkuna, H. lOzedoBuu: «PazHooOpasue momxomoB
MOXKHO OOBEIMHUTH B JIBE IPYINbBI: GopeHu3anust (CTpaTerus MakCUMaib-
HOTO COXPAaHEHWS TEKCTa OpPHIMHAJIA B IIEPEBOJC) MM JOMECTHKALU
(cTpaTerns MakCHMaJIbHOTO MPHUOIIDKEHUS TEKCTAa K LENCBOH ayIUTOPHUH).
TepmuHbl, 0003HAYAIOIINE JAHHBIE CTPATETHH, TAKKE OTPAKAIOT MTO3HIUIO
MIEpeBOAYMKA: BBIOOp Hamboiee «MHOCTPAHHOTO» WIIN <JIOKAJIEHOTO»
o06o3HaueHns. COOTBETCTBEHHO, (POPEHHU3AIMIO HA3BIBAIOT TaK)Ke «OOMHO-
CTpaHMBAaHME», a JOMECTUKALUIO — «OCBOoeHUE»» [4, c. 236]. OHu Taxxe
OTMEYAI0T, YTO: «CTPATCTUH JIATHHU3ALUU ObUTH XapakTepHbl st 1990-x:
Public Relations, media relations (tpancmmanranus), Public relations /
CBsi3u ¢ 001IeCTBEHHOCTHIO (Tubpu), [1adnuk puneiing3, MeauapuiIeHIa3
(TpaHckpumnuus) u T.IL» [5, c. 63].

B nanHO# cTathe MBI MOAPOOHEE PACCMOTPUM MPOOIEMY OTPACIEBOTO
nepeBoga Ha mnpumepe TtepmuHa “‘storytelling” B mpodeccronanbHoON
tepmuHosiorun PR-cnennanucros. TpainmOHHO TEPMHH TEPEBOIUTCS Ha
PYCCKHH SI3BIK KaK «IIOBECTBOBAHHEY, «PACCKa3», «H3JIOXKECHUE HCTOPHI»,
«moBecTByromMit». CerogHs MBI BCE dallle BCTpEYaeM IaHHBIM TEPMHH B
npodeccnoHaNbHON  cepe CBs3e ¢ OOIIECTBEHHOCTBHIO, TlE Kak
TEOPETHKH, TaK W TMPAKTHUKH IIOJIB3YIOTCS TpaHCIUTEpalued «CTOpH-
TEJUIMHT», JAedas aKIeHT Ha HOBBIM HHCTpyMeHTapui. CTOpHTETHHT
ceromHs sBigercss PR-mHCTpyMeHTOM, oTHocsmmMmcs K kateropuu PR-
TeKCTOB. PR-TeKCTBI ObUIM HM3yueHBl M OIMCAaHbl BIIEPBbIE B Hayaie
JIBYXTBICSIUHBIX ~clemyromuMu  crerpanucramu: A.J[. KpuBoHOCOBBIM,
K.A. NBanosoii, JI.B. MunaeBoii. Ilpm 3TOM TEepMHH CTOPHUTEIIMHT B
KJIacCHU()UKAIIUN OTEUECTBEHHBIX AaBTOPOB HE YIOTPEOISICA ITUTEIHHOE
Bpemsi. (Hanpumep, tomsko B 2019 romy mpocdeccop A.Jl. KpuBonocos
nyomukyer crartblo  «CTOPUTEIUIMHI KaK KOMMYHHKAIIMOHHAs TEXHO-
sorus»). Onnako B CIIA, eme 1992 roxy JI»Bua ApMCTPOHT BBITYCTHI
kaury “MBSA: Managing by Storying Around”, B KOTOpoO# BIepBbIC
NPO3BYYal TEPMHH «CTOPUTEUIMHI» B KOHTEKCTEe NpodeccHoHaIbHOM
JIeATEILHOCTH CBSA3EH ¢ 00LIECTBEHHOCTHIO.
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JlaHHBIM TEpMHH HMEET pa3IM4HbIE TOJIKOBAHMA. Tak, IJMHTBUCTHI
MOJIaraloT, 49TO 3TO «HHTEPAKTUBHOE HCKYCCTBO HCIIOJIB30BAHHSA CIOB H
JNCHCTBUH U BBIBJICHHUS OJICMEHTOB M 00pa3oB HCTOPHU C LEIBIO
mpoOykaeHns BooOpaxeHus ciuymatens» [9, c. 207]; crmenuamucTsl 1mo
Mena-KOMMYHHUKAIUSIM — «MApPKETHHIOBBIN TIPHEM, UCIIOJIB3YIOLINN MEaHa
JUISL TIEpeladdl U TPAHCIMPOBAHHS CMBICIOB MOCPEACTBOM PACCKa3bIBAHUS
uctopum» [2, c. 138]. Ilpodeccop MI'Y JI.B. MunaeBa, ToBOpst O MOJUTH-
YEeCKOM CTOPHUTEIUIMHTE, XapaKTePU3yeT ero Kak U3JI0KEHHE <JT0OBIX CIOOKETHO
CBSI3aHHBIX IIOBECTBOBAHMM, KOTOpPbIE B KOHTEKCTE pEYd IOPOKAAIOT
3HAUUMBbIE CMBICIIBI U CITy’aT HHCTPYMEHTOM MaHUITyJIUpoBaHu» [6, c. 119].

AJI. KpuBonocoB u M.A. KpuBoHocoB B cTatbe «CTOPUTEIUIMHT Kak
KOMMYHHUKAIIMIOHHAs TEXHOJIOTHS» JIENAIOT BBIBOA O TOM, YTO «MHOTHE
xaHpel PR-TeKcTOB ecTh BMECTWJIHINE TNPOAYKTOB KOPHOPATHBHOTO
CTOPUTEJUIMHTA — TaKUe KaK O3KrpayH/Aep, HMHUDKEBBIC CTAaThH, OaimaiiHep
(XOTs1 HEe Bce [aHHBIC >XKAHPOBBIC PA3HOBHIHOCTH CTaHOBSTCS HWHCTPY-
MEHTaMH CTOPUTEIUTMHTA)». [IpH 3TOM aBTOPBI MOJYEPKHUBAIOT: «CETOMIHS,
4T0OBI OOBIYHASI MCTOPHS CTaja CTOPUTEIUIMHIOM, HEOOXOIMMO HaIN4ne
OTIPENICTICHHON LEeNMN — KOMMEPYECKOW, IMOJUTHYECKON (BKIFOYast 3JIEKTO-
panbHYI0), conmanbHon» [1, ¢. 60].

BaxxHO MOM4epKHYTh, YTO CTOPUTESIUIMHT B MPOo(hecCHOHATBHON chepe
cBsA3el ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO SBISETCS HE NMPOCTO TEKCTOM C HUCTOpHEH, a
KOMMYHHUKAIlUOHHON TEXHOJIOTUEH, CINIAHUPOBAHHOM U NPUMEHSIOLICHCS B
OTpENeNEHHBIX HMMJUKEBBIX LENAX: MOJJEpKaHHE IOJOKUTETbHON
peryTanuy, JOBEPUTENBHBIX OTHOIICHWH C IEJEBBIMU ayIUTOPHUSIMH,
(dopMupoBaHHe OOIIECTBEHHOTO MHEHHMA. Takoil TEeKCT HMeeT CBOH
cnenuduieckne 0cCOOCHHOCTH W NMPHHIMIBI TOCTPOSHHUS, a TAKXKe Harpas-
JICHHOCTh HAa OIPE/ICICHHYI0 TapreTHPOBaHHYIO ayAMTOpHIO. JlaHHBIN
¢dopmar momoraer OpeHIy BBICTpanBaTh 3((GEKTUBHbIE KOMMYHHKAIMU C
MoTpeduTeneM, TPaHCIMPOBAaTh CBOM ILEHHOCTH, MOIJEP)KUBATh U
MOBBINIATh JIOSUIBHOCTh IIEJIEBBIX AyAWTOPHH, YTO B CBOIO OdYepens
IIOMOTaeT HAKaIJIMBaTh MAOIUIMTHBIN KallUTal — HEMaTepUaNbHbBIH aKTHUB
Openna. Bce 3T0 B COBOKYNHOCTH aKTyajbHO JUIS IOJJIEPXKAHUS
KOHKYPEHTHOTO IPEUMYIIIEeCTBA.

N, xak otmewaror P. Makku u T. [[xepac B kumre «CTOpHHOMHKA!
MapKeTHHT, OCHOBAaHHBIH Ha HCTOPHSX, B MOCTPEKIAMHOM MHUPE», «XOpOIIO
pacckazaHHasi HCTOpHs 3aXBaTbIBA€T Hallle BHUMAHUE, YJCPXKUBAeT B
HaNpsDKEHUU U BO3HArPaXkJaeT SMOLHOHAIBHBIM ONBITOM. OMOILMOHAIBHBIM
— HOTOMY YTO MBI HEM3MEHHO COIEPEKUBAEM €€ TeposiM; 3HAUMMBIM —
MIOTOMY YTO MX HOCTYNKH 0OecIieynBaloT Hac Ooee TiryOOKHUM MOHHMMaHUEM
yenoBeueckod mpupoas» [3. c. 45]. 3aech MOXKHO BBIAEINTH, YTO YIpaB-
JICHHE SMOLMSIMH YUTATEJIsl — OJJHA N3 0OCOOCHHOCTEH TAHHOTO MHCTPYMEHTA.
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IIpu 3TOM, ecii WCIOJB30BaTh MOCIOBHBIN mepeBox Storytelling kax
«pacCKa3bIBAHNE HCTOPHUI», TEPSAETCS MPO(ECCHOHATEHOE CEMaHTHYECKOE
3HAQUEHWE TEPMHHA. Y KOrO-TO «pPAcCKa3bIBAHUE MCTOPHUI» MOXKET
acCOLMMPOBATHCSA CO CKa3KaMH WM OaiikamMHi, HO He HH()OPMALMOHHOH
TexHosorue. Takme O0COOEHHOCTH BaXHO YYHTHIBATH B paboTe ¢
mpodecCHOHANBHON  JHuTepaTtypoil. BeposrHo, mo3TOMY TOHOOHBIE
TEPMUHBI IEPEXOAAT B PyCCKUH SA3BIK ITyTeM KaJIbKUPOBAHUS.

BaxHo Takxke 00paTMTh BHMMaHHE Ha HMHTEPECHYIO OCOOEHHOCTH:
TePMUH cmopumeniuxe TIPU TMEepexoAe B PYCCKUM S3BIK HauMHAeT
HCTIONB30BaThCSl B PAa3lIUYHBIX CKIOHEHMAX: «CTOPUTEIUIMHIA, CTOPU-
tesunHrey. O.A. CynelimaHoBa B MoHOrpaduu «JIMHrBUCTHYECKHE TEOPHU
B HHTEpIpeTallMid MepeBOTYEeCKUX cTpaTeruil: KomIuiekcHbIit aHamu3
MIEPeBOAYECKOTO TIpOIEccay TOBOPUT O TOM, 4YTO B OTEYECTBEHHOM
JMCKypce MHOTOYNCICHHBIE 3aMMCTBOBAHHUS, OCOOCHHO JIATHHU3MBI,
HOCHUTENN PYCCKOTO $3bIKa HEPENKO BOCIPHUHUMAIOT KakK MapKephl
BBICOKOT'O CTWJISI U HAYYHOCTH [8].

I[Ipn W3ydyeHMM TEXHOJIOTMH CTOPHUTCIUIMHTA MBI  HEIPEMEHHO
CTONKHEMCS C TEPMHHOM HaAppamus, KOTOPBIH YIOTPEOJISIOT HEKOTOpBIE
aBTOPHI B KOHTEKCTE, CHHOHUMUYHOM TepMHUHY cmopumennune. Hanpumep,
W.II. Xyte13 B ctatbe «CTOPUTENIIMHI B JIGKIIMOHHOM JHUCKypce» HaeT
cnenytomiee onpeneneHue. «CTOPUTEIUIMHI — TEPMHH, YIOTpeOIseMbli
MapKeToJIOTaMH, JKypHAJIUCTaMHU, IICHXOJIOTaMHM, TMPeNoAaBaTeNIsiMH, H
MTOHNMAaeMbIil Kak KOMMYHHUKAaTHUBHAsI TEXHOJOTHSA, MO3BOJISIOMIAs TTOCPEA-
CTBOM HappaTHBa clesiaTh HH(GOPMaNNI0 HHTEPECHOH M 3aIllOMHUHAOLICHCs
st agpecaray [ 10, c. 64].

B cBow ouepens I'.I'. IlouenuoB ykasplBaeT Ha TO, UYTO «HAapPaTUB
TIpeACTaBIsieT co00il 0(OopMIIEHHE CMBICIIOB C MTOMOIIBIO TpaHC(HOpMaU
UX B CTPYKTypy HU3 TepoeB, 3J0JceB (aHTHUIepoOeB) M IPEHSATCTBHH,
3aTpyJHSAIOMNX ABIKEHHE K nenu. Kak HappaTHB BBICTYNAIOT HE TOJIBKO
JUTEepaTypHble TNPOU3BEICHHUA, HO W HOBOCTH WIM COOBITUS MHPOBOH
ucropum» [7, c. 23].

IIpy 53TOM UHTEpECHYI0 3aKOHOMEPHOCTb BBIBOAAT P. Makku u
T. Jlxepac: «Bce UCTOPUU — HAPPATUBBI, HO HE BCE HAPPATUBBI — UCTOPUN»
[3, c. 66]. ABTOpHI BBOAAT YTOYHEHHE, YTO HWCTOPUU OTIUYAIOTCS
JMHAMHUKOM TMOBECTBOBAHMS, HAIMYMEM IeHHOCTEH W sMouuid. [Ipu stom
HappaTHBbl — OOBIYHO CIIOKOWHBIE, pa3MepeHHble, MOBTOpSAOMIMECS |
CKyYHbIE M3JIOKeHUSI coOBbITHIA. OTCIOJ]a MBI MOXKEM CZEJNaTh BBIBOJ, YTO
yrnoTpebJieHne TepMHUHA HAppamue B KayecTBE CHHOHHUMA CHIOPUMENIUHS
SIBIIIETCA HE COBCEM pAaBHO3HAYHbIM. IIOCKONIBKY  CTOPHUTEIIUHT
IUTAHUPYETCS U3HAYaIbHO C LENbI0 YNpaBJIEHUs BHUMAHHEM U B HEM
amnpuopH JOJKHA IPUCYTCTBOBATh AUHAMUKA.
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Taxxke A.Jl. KpuBOHOCOB OTMEUaeT, 4YTO «CErOJHA UIMPOKOE
pacmpoctpanenne nomy4uaer digital storytelling (rudpooit cropuremtunr),
TO €CTh OJHOBPEMEHHOE HCIIONB30BAHUE PA3IMYHBIX (HPOPM IPE3ECHTAINN
nHpopManuu (BepOanbHBIN, BU3yalbHBIN, ayauo, uHHQOTpapuIecKHid,
MYJIbTUMEIUNHHBIN TEKCT, TeHM-KOHTEHT) W BO3MOKHOCTh MHTEPAaKTHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHSA ayIUTOPHHU C STOH HHPOpMAIe. DTa TEXHOJIOTHS TaKKe
MOJIy4YHJia Ha3BaHUE TpaHCMEeAHacTOpUuTeNuHray [1, c. 67].

TepMuH «BH3yaJbHBIH CTOPUTEIUIMHI» TaKKe IMOSBIAETCS H B
HHOCTpaHHBIX HcTOuHMKaxX. Tak Ilnomu PoOH, reHepanbHBId AUPEKTOP
Visual Storytelling Institute, B cBoeii craTthe mNyOMHKYET Cleayroliee
ompenenenune: “Visual Storytelling is a marketing strategy that leverages
compelling narratives, placing your customer at the heart of the story,
staged with an emotional visual media experience and -effectively
distributed across your buyer’s journey — in order to empower customers’
lives and drive business results”. [13]

O006m1ast HHGOPMALUIO, H3I0KCHHYIO B CTaThe, MOXKHO BBIICIIUTH, YTO B
TIEPEBOJUECKON JICSITENIBHOCTH B cepe CBA3EH ¢ OOLIECTBEHHOCTBIO IS
NIEPEBOJUMKOB KOPpPEKTHEe BBIOMpaTh MeTo] (OpeHH3anuu (CTpaTerus
MaKCHMaJIFHOTO COXpaHEHHs TeKcTa OpHrMHaia B IepeBoje). B cmydae
TCPMUHA «CTOPUTCIUIMHI» B KOHTEKCTC PR-}leﬂTeHLHOCTI/I J0IyCTUMO
HCIIOJIb30BaHUE TOJNBKO TPAHCIUTEPALUH, MOCKOIBKY B PYCCKOM SI3BIKE Ha
JIAHHBII MOMEHT HET COOTBETCTBYIOLIETO MPO(ECCHOHAILHOTO SKBUBAJICHTA.
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Jwomuna Ilasnoea
2. Munck, Pecnyonuxa Benapyce

O01u1ee MOHATHE TEPMUHA U OCHOBHbIE €r0 XaPAKTePUCTUKH B TEOPHHU
nepesojia

The article reveals the essence of the concept “term”. The specifics of
this concept are considered. Some definitions of the term, which lay down
the basic properties of the concept “term”, are given. The author analyzes
these concepts and identifies the common characteristics contained in all
definitions. The term has its own specificity, which distinguishes it from
common words. Each area of knowledge has its own terminology. It is
noted that the diversity and ambiguity of scientific and technical
terminology requires the translator to have the relevant knowledge,
knowledge of the means of translating terminology. It is concluded that the
meaning of terms in the practice of translation is significant, because
understanding the whole text depends on a correct understanding of the
foreign-language terms.

Keywords: term, term definitions, terminology, basic properties,
specifics of the term, translation

IlepeBomoBeieHNE — OTHOCHUTENFHO HOBas HayKa, IPOOJIEMBI KOTOPOit
HY)XKJIQIOTCSl B MICCIIEZIOBAHUN W JTIOCTOWHBI BHMMaHUs. [Ipobiema mepeBoaa
TEPMHUHOB BCC 0obIIIE MPUBJICKACT BHUMAHUE JIMHIBUCTOB-TIEPEBOIYNKOB,
OJIHAKO OHA BCE €lIE UCCIIE0BaHa B HEOCTATOYHOM CTEIEHN.

BaxxHOCTb M3y4eHUs! TEPMHHOJIOTHH B COBPEMEHHOM MHUPE HE BBI3BIBAET
COMHEHHH, TOCKOJBKY TEPMHHOJIOTHS NPEACTAaBIsIET COOOH, C OaHOM
CTOPOHBI, CBSI3yIOIIEE 3BEHO MEXIY Pa3IMYHBIMU OOJIaCTAMH 3HAHUM, a C
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